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Moord en muitery: Die verhaal van ’n slaweskip in twee 
jeugromans

Steward van Wyk 

Murder and mutiny: The narrative of a slave ship in two youth novels
This article recounts the historical events on two slave ships, the Leusden and Meermin in 
the 18th century and how these events are recreated in two youth novels. Both ships were on 
route to colonies in the Dutch empire with a substantial cargo of slaves when a series of tragic 
events occurred. The Leusden ran aground near the coast of Surinam and the bulk of the 
slaves were trapped in the hold where they drowned. The slaves on board the Meermin staged 
a mutiny in which several of them and a few of the crew members were murdered and the 
rest re-captured and sold. The article explores how these events are structured in a narrative 
suited to the young mind and the strategies that are used to raise the awareness of learners on 
issues pertaining to slavery. 

1. Inleiding

Die ontdekking van dele van die gestrande Portugese slaweskip, die São José-
Paquete de Africa, in 2015, het die aandag opnuut gevestig op die lot van slawe 
op die slaweroetes oor die Atlantiese en Indiese oseane. Die São José het in 
Desember 1794 vanaf Mosambiek vertrek met ongeveer 500 slawe op pad na 
die suikerplantasies van Maranhão in Brasilië. Die skip sou die Kaap aandoen vir 
verversings, maar het op 29 Desember in onstuimige weer naby wat vandag die 
gewilde toeristebestemmings van Kampsbaai en Clifton is, in die moeilikheid 
geraak. Die bemanning en 212 slawe is gered, maar meer as die helfte van die 
slawe het omgekom. Die wat gered kon word, is enkele dae daarna op ’n vendusie 
in Kaapstad verkoop (Cooper, 2015).

Die lotgevalle van die São José en sy vrag swart goud is nie uniek nie en 
herinner aan die gebeure op twee ander slaweskepe: die Leusden en Meermin.

Die Leusden, ’n slaweskip van die Wes-Indiese Kompanje (WIC) het op 19 
November 1737 vanaf Elmina aan die Goudkus (tans Ghana) vertrek met 700 
slawe en ’n bemanning onder aanvoering van kaptein Lodewijk Lodewijksz 
op weg na Paramaribo in Suriname. Na ongeveer 44 dae bereik hulle die 
kus van Suriname maar in die mistige weer sien hulle die monding van die 
Marowijnerivier vir die Surinamerivier aan en gevolglik loop die skip op die 
sandbanke. Die kaptein beveel die bemanning om die slawe in die ruim toe te 
sluit en die luike dig te maak. Weens skade aan die romp neem die skip water in 
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en 664 slawe verdrink. Slegs 16 slawe wat op die bo-dek was, oorleef die ramp 
en word op 14 Januarie 1737 verkoop. 

Die VOC hoeker Meermin het op 20 Januarie 1766 vanaf Tulear aan die 
suidweskus van Madagaskar teruggekeer na die Kaap met ’n bemanning van 
56 onder aanvoering van kaptein Gerrit Muller en 140 slawe van verskillende 
ouderdomme en geslag. Die eerste deel van die oortog het sonder voorval 
verloop, maar op 18 Februarie 1766 breek ’n gewelddadige opstand uit wat tot 
die dood van 24 bemanningslede, 31 slawe en die vernietiging van die skip sou 
lei (Sleigh & Westra, 2012: 138). 

Om tienuur op die betrokke oggend het die kaptein opdrag gegee dat ’n 
aantal gebuite assegaaie en swaarde na die bo-dek gebring word om deur die 
slawe skoongemaak te word. Die ontspanne atmosfeer asook ’n aantal klugtige 
gebeure het daartoe gelei dat die gesagsituasie op die bodek verslap het (Sleigh 
& Westra, 2012: 66). Die bemanningslid Krause het byvoorbeeld ’n spies in die 
lug gehou en die Malagassiese woord “Bensjokke” uitgeroep wat beteken “Ek 
is koning” (Sleigh & Westra, 2012: 66). Die uiteinde was dat meer as die helfte 
van die bemanning koelbloedig doodgesteek of lewend oorboord gegooi is en 
die res gevange gehou is. 

Onder aanvoering van hul leiers Massavana en Koesaaij het die slawe daarna 
beheer oor die skip oorgeneem. Hulle het egter nie kennis van seevaart gehad 
nie en vir dae het die skip op die oseaan rondgedryf. Uit die briewe van gevange 
bemanningslede wat die kus in bottels bereik het, kon die boere agterkom wat 
die ware toedrag van sake was. Hiervan het die brief van koopman Leij behoue 
gebly. Uiteindelik is ’n ooreenkoms met die bemanning bereik om hulle terug 
te neem na Madagaskar. Die bemanning het hulle om die bos gelei deur hulle 
te laat verstaan dat hulle die kus van Madagaskar bereik het, terwyl hulle eintlik 
in die omgewing van Struisbaai was. Die plaaslike landdros en boere het onraad 
bemerk. ’n Groep wat vooruit gestuur is om die land te verken, is gevange 
geneem en die oorblywendes is na die strand gelok met vure. Uiteindelik was 
al die slawe weer in aanhouding en is deur ’n militêre raad verhoor. 

Die gebeure rondom die Leusden en Meermin is nie alleenlik deeglik 
gedokumenteer in twee studies nie, maar is ook die stof vir twee gefiksionaliseerde 
tekste. Ek verwys hier na dr. Leo Balai, kenner van die Amsterdamse slawehandel, 
se boek Slavenschip Leusden: Moord aan de monding van de Marowijnerivier wat in 
2012 verskyn het. Dié werk vorm die grondslag vir die Surinaamse skrywer 
Cyntia McLeod se novelle Tutuba – het meisje van het slavenschip Leusden wat in 
2013 by Uitgewerij Conserve verskyn. In haar voorwoord bedank McLeod vir 
Leo Balai en dra die boek aan hom op. Balai (2013:158) beskryf die gebeure 
op die Leusden as die grootste moordparty in die geskiedenis van die Trans-
Atlantiese slawehandel.
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Die geskiedenis van die Meermin is breedvoerig gedokumenteer in Dan 
Sleigh en Piet Westra se studie Die aanslag op die slaweskip Meermin 1766 uitgegee 
in 2012 in Kaapstad. Oor dié geskiedenis sê Sleigh en Westra (2012: 9): “Dit is 
’n dramatiese verhaal van dapperheid, bloedvergieting, uithouvermoë en dood, 
asook oorreding, bedrog en verraad wat vele aspekte belig van die destydse 
sosiale stelsel, plaaslike regering en slawerny as wêreldwye verskynsel”.

Hierdie geskiedenis word verhaal in die jeugroman De gestrande Meermin 
of de opstand op een slavenschip van de VOC deur die pa en dogter André en 
Nienke Nuyens, uitgegee in 2009 deur Christofoor in Zeist. Sleigh en Westra 
se studie verskyn dus na die roman van die Nuyens’se. ’n Kopie van Sleigh 
se breedvoerige aantekeninge is in die Skeepwrakmuseum in Bredasdorp. In 
hul “verantwoording” (201) bedank die outeurs Rolf Bos vir sy artikel oor die 
Meermin wat in De Volkskrant van 6 Maart 2006 verskyn het asook vir ander 
bronne wat hy tot hul beskikking gestel het. Die artikel van Bos was dus die 
hoofbron vir die roman oor die Meermin.

In hierdie artikel word ondersoek hoe die historiese gebeure op die twee 
slaweskepe deur middel van ’n aantal literêre procédés vertel word in die twee 
tekste en hoe die onderwerp van slawerny aangebied word, veral aan jong lesers 
wat as geïntendeerde lesers beskou kan word (Sien Scholieren.com). Albei 
tekste sou beskryf kon word as jeugromans alhoewel McLeod haar verhaal 
aanbied as ’n historiese novelle en die Nuyens’se geen sodanige tipering gee nie. 
Soos die analise hieronder uitwys, kan die strukturering van die verhaalgegewe, 
die gebruik van kinders as vertellers en fokalisators en die wyse waarop die 
tema van slawerny beslag kry, dien as motivering om die tekste as jeugromans 
te tipeer.

2. Tutuba – het meisje van het slavenschip Leusden

Cynthia McLeod is bekend vir haar historiese romans oor die geskiedenis van 
Suriname onder andere De vrije negerin Elisabeth en Hoe duur was de suiker? waarvan 
’n filmweergawe in 2012 in die omgewing van Franschhoek in die Wes-Kaap 
gemaak is. Die verhaal word aangebied as ’n historiese novelle wat die verhaal 
vertel van die vyftienjarige jongmeisie Tutuba – sy word 3 dae voor haar huwelik 
gevang deur menserowers en aan die kus van Elmina verkoop aan Nederlandse 
slawehandelaars vanwaar hulle na Suriname verskeep word.

Tutuba word saam met ’n paar ander vroue op die bo-dek aangehou waar 
hulle beurtelings deur die bemanning verkrag word. Na 41 dae bereik hulle die 
kus van wat vermoedelik die Suriname-rivier is, maar in werklikheid is dit die 
Marowijne-rivier waar die skip op die sandbanke loop en ’n gat in sy romp kry 
en gevaar loop om te sink. 655 van die slawe word in die ruim gedwing en die 
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luike toegespyker waar hulle uiteindelik verdrink. Tutuba en die ander asook die 
volle bemanning verlaat die skip op twee bote en bereik uiteindelik Paramaribo. 
Enkele dae daarna word sy verkoop aan die eienares van ’n suikerplantasie te 
Breukelerwaard waar sy as slavin werk en die naam Minerva kry. Sy sterf op die 
ouderdom van 43 (De Kater, 2014).

Die verhaal word deur ’n derdepersoonsverteller beurtelings vanuit die 
fokalisasie van Tutuba en Kaptein Outjes aangebied. Dit is ’n betekenisvolle 
procédé waarin die onskuldige perspektief van die kind tenoor die perspektief 
van die volwassene afgespeel word.

Tutuba se fokalisasie begin met ’n beskrywing van die ongerepte en idilliese 
dorp en omgewing waarin mense in geluk en harmonie bestaan. Sy ontwaak 
op die betrokke oggend met die gewaarwording: “Wat een heerlijke ochtend, 
vogeltjes kwetterden alsof ze ook blij waren met het mooie frisse ochtendgloren” 
(7). In die aanvangspassasies word beskryf hoe sy vrolik na ’n dorpbewoner 
uitroep, die begeerte voel om te huppel (8) en tot die gewaarwording kom dat 
sy baie gelukkig is om met een van die sterkste en dapperste jongmanne in die 
dorp te trou (9). Die novelle sluit aan by die algemene opvatting oor kinders as 
onskuldig en die kinderjare as ’n idille (Reynolds, 2005: 29). 

Tutuba se onskuld blyk verder uit haar gebrek aan bevooroordeeldheid ten 
opsigte van fisieke voorkoms, soos blyk uit haar waarneming van haar tante Sanu 
se geskende gesig: “Tutuba vond haar niet lelijk, ach wat was lelijk”. Dit verander 
dramaties wanneer sy deur menserowers gevange geneem word en verkoop word 
aan wit slawehandelaars. Haar waarneming wanneer sy die eerste keer witmense 
sien, is sprekend:

 
De witte man! Hoewel ze nog nooit eentje had gezien, begreep ze onmiddellijk dat dat die 

vreselijke witte man moest zijn. Er waren er twee! Echt wit waren ze niet, eerder lelijk rossig 

en gelig, net gevilde bosvarkens ... Ze brulden bevelen in een rare taal en toen een van hen 

dicht bij Tutuba was, rook ze ook zijn vreemde geur. Zo, dit waren de witte mannen en wat 

gingen die nu met hen doen? Zouden ze hen slachten en opeten? (19)

Die idille van die aanvang kontrasteer skerp met die mensonterende 
omstandighede wat Tutuba en haar mede-gevangenes op die skip beleef: 

Tutuba en Sanu stonden met ander vrouwen op een vloer en zagen alleen maar witte mannen, 

die door elkaar liepen en tegen elkaar schreeuwden. Dat lawaai werd overstemd door menselijk 

gehuil en geschreeuw, gevloek, gegil en vooral gerammel van kettingen. Ze liepen langs een 

geopend luik waaruit een afschuwelijke stank kwam en toen Tutuba daarbinnen keek, zag se 

mannen liggen naast elkaar en in etages boven elkaar. Hier kwam dat lawaai, dat vreselijke 

gebrul en gerammel van kettingen vandaan. (22)
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Die vertelling is daarop afgestem om afgryse, maar ook besinning by die 
jong leser te wek. Die intensiteit van aggressie en geweld asook die haglike 
omstandighede word afgewissel met terugflitse na die gelukkige tye tussen haar 
mense in die dorp.

Hierdie ingesteldheid is betekenisvol in Tutuba se waarneming van die mans. 
Waar sy in die aanvang die trotsheid van die manlike figure in haar stam besing 
het, is sy nou intens bewus van die vernietiging van manlikheid onder slawerny: 

Zoveel mannen had Tutuba nog nooit bij elkaar gezien. Overal naakte zwarte mannen dicht 

op elkaar. Er waren hier meer mannen dan er mensen in haar dorp waren. Naakte mannen 

met afhangende schouders en neergeslagen ogen. Wat waren dit voor mannen? Wie waren 

deze mannen? Tutuba was eraan gewend dat alle mannen altijd stoer en heldhaftig deden... 

Maar dat bestond niet meer bij deze mannen. Ze stonden op elkaar geperst als een hoop 

ellendige, treurige wezens, een grote hoop vernederde wezens. Ze waren geroofd, murw 

geslagen, mishandeld en bovenal vernederd. Alles was ze ontnomen, mannelijkheid, stoerheid, 

waardigheid. Ze waren ontmenselijkt. (24) 

Meermale fokus Tutuba op die mans om die uitwerking van slawerny op hul 
menswees uit te wys. Na 3 weke op see maak Tutuba die volgende opmerking as 
sy die mans tydens hul geroetineneerde daaglikse verskyning op die bo-dek sien: 
“Ze zaten of stonden, met gebogen hoofd, naakt, grijs en grauw van uiterlijk. Dat 
was wat het meest opviel! Het was alsof niemand nog zwart was, de glanzende 
zwarte huid was verdwenen en iedereen had een vale grijze kleur” (40). Hierdie 
uitbeeldings stem ooreen met Pinsent (2002:195) se gevolgtrekking: “slavery is 
thus seen as something emasculating, recalling Douglass’s allegation that over-
submissive slaves lacked manhood”. 

Dit is opmerklik dat vroue die sterk figure in die verhaal is, onder andere Sanu 
wat haar op die oortog beskerm, Sa-sa die creoro mama wat haar op die plantasie 
touwys maak en Ngdongo wat op die landerye haar lot help verlig. Wanneer Sa-
sa haar wonde verpleeg, merk die verteller op: “Tutuba kreeg tranen in de ogen; 
eindelijk iemand die met haar meeleefde, die lief voor haar was. Ze had zo ’n 
behoefte aan liefde aan menselijke warmte. Wat miste ze haar huis, haar familie, 
haar dorp. Een schrale troost, dat er tenminste een Sa-sa was die zich over haar 
ontfermde” (94).

Teenoor die lotgevalle en perspektief van Tutuba en die vroue staan die 
skeepsbemanning wie se perspektief vanuit die fokalisasie van kaptein Outjes 
vertel word. Opmerklik in sy waarneming is die kil opgaaf van gebeure vanaf die 
inskeping van die slawe, die oortog, skipbreuk, verdrinking van die slawe, redding 
van die bemanning en verantwoording aan die bewindhebbers in Paramaribo. Dit 
spreek van ’n kliniese opweeg van voor- en nadele, die berekening van die minste 
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kosteverlies en is afgestem op winsbejag. So byvoorbeeld weeg hy die dood van 
die slawe op teen die moontlikheid dat hulle die bemanning kon vermoor, na die 
kus swem en in die bosse vlug. Uiteindelik oortuig hy homself dat die WIC die 
verlore vrag van hul versekering kan terugeis. Rutgers (2015) wys op die navrante 
teenstelling in die moeite wat kaptein Outjes doen om die kissie goud uit die 
gestrande skip te red, terwyl hy geen kommer oor die slawe toon nie. Hierdie 
uitbeelding het den doel om ’n onsimpatieke reaksie van die jong leser te ontlok.

Tipies aan die jeugroman dek die vertelling insidente in die grootwordproses 
van die jongmeisie, onder andere Tutuba se eerste menstruasie en kennismaking 
met seksuele omgang. Tutuba se ervaring kontrasteer met hoe ’n hedendaagse 
jongmeisie hierdie gebeure in haar lewenssiklus sal beleef. Wanneer sy op die skip 
menstrueer, is daar geen wasgeriewe of doeke nie en beleef sy haar maanstonde 
met weersin. Die beskrywing daarvan ontlok ’n grillerige reaksie by die leser. 
Tutuba se eerste seksuele ervaring is wanneer sy verkrag word en dit ontlok 
eweneens weersin in haar:

Ruw drukte hij haar benen uit elkaar en drong bij haar naar binnen. Ze vochte, ze spuugde, 

ze huilde. Dit wilde ze niet ... Het duurde niet lang, na een paar keer bonzen, ging er een 

siddering door de man, hij liet zich van haar rollen ... Tutuba ging huilend in een hoekje 

tegen de muur zitten. Ze had een schrijnende pijn in haar schaamstreek, maar de pijn in haar 

binnenste was veel erger. Ze wist heus wel wat zich afspeelde tussen mannen en vrouwen; 

ze had geweten dat dit zou gebeuren als ze een man had, maar hoe anders had ze zich dit 

voorgesteld. (47)

Ook hierdie beskrywing uit die perspektief van Tutuba kan nie anders as om ’n 
negatiewe reaksie by die jong leser te ontlok nie. Identifisering met die lotgevalle 
van die jong slagoffer is ’n outomatiese uitkoms en lei die leser vervolgens 
om Tutuba se opmerkings oor slawerny oor te neem. Die verhaal eindig in ’n 
somber stemming wanneer Tutuba op die plantasie gebrandmerk word en op 
’n gewelddadige manier deur die misi herdoop word tot Minerva. Tutuba se 
protestering lei tot ’n afranseling deur die basya. Sy kom tot die gevolgtrekking: 

Ze pakken onze naam af, ze hebben ons lichaam al want met ons lichaam moeten we voor ze 

werken. Maar zo, met dat nederig gedoe willen ze ook onze ziel! Waarom moeten ze onze siel 

ook hebben; is het lichaam niet genoeg? ... komt er ooit een einde aan? Hoe lang nog? Hoe 

lang (112).

Sa-sa se antwoord is ’n uitsiglose en distopiese visie: “Nog lang, mi gudu nog lang. 
Alleen de dood kan ons bevrijden” (112). 

Een van die kontensieuse gebeure is die aborsie van die kind wat Tutuba na haar 
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verkragting verwag. Wanneer sy die ontdekking van haar swangerskap maak, is daar 
by Tutuba geen twyfel dat sy die kind nie wil hê nie. Sy skreeu dit uit: “Ik wil niet, 
ik wil geen kind. Het is een kind van die beesten, die witten, die vervloekten ... Ik 
zal nooit van dit kind kunnen houden. Ik zal het haten; ik haat het nu al met alles 
wat in me is” (95-96). 

In die ouderdomsgroep waarop die novelle gemik is, kan aborsie ’n gevoelige 
kwessie wees wat met omsigtigheid hanteer moet word. Godsdienstige en moreel-
etiese opvattings oor die onskendbaarheid van menslike lewe moet opgeweeg word 
teen die adolessent se groei na verantwoordelikheid en reg op vryheid van keuse.

Jeugfiksie het ’n belangrike funksie om jong lesers op hierdie tog te begelei. 
Lathey (2005) se opmerkings oor oorlogsjeugfiksie en die hantering van trauma is 
relevant vir hierdie novelle oor slawerny. In ’n retoriese vraagstelling oor waarom 
volwassenes vir kinders oor oorlog skryf, reageer sy: “Surely we should protect 
children from the inhumanity of war for as long as possible? Such questions 
and answers arise in western cultures seeking to exploit a sanitized construct of 
childhood, one that cocoons children from the realities of the political world. Yet 
throughout history children have been the unwilling victims” (Lathey, 2005: 59). 
Anne Provoost maak ’n soortgelyke opmerking: 

Geruststelling bij tijd en wijle is noodzakelijk, zonder gevoel van veiligheid kan een kind 

immers niet wortelen ... Maar als we alleen maar geruststellen, dan wordt sussen een 

gewoonte. Sommige waarheden zijn nu eenmaal verontrustend ... We zijn geneigd kinderen 

te beschermen. We vergeten dat ze blootstellen aan de chaos ook een vorm van beschermen 

is (Provoost, 2003).

Uit die perspektief van die jong leser beaam die webwerf Scholieren.com dat die 
novelle geslaagd is en ’n belangrike boodskap van respek en verdraagsaamheid 
oordra: “dat je elkaar moet respecteren. Ik denk dat de schrijver ... probeert te 
vertellen dat iedereen gelijk is en dat je niemand moet discrimineren”. In ’n oorsig 
oor die hantering van slawerny in historiese romans vir kinders, voer Pinsent (2002: 
193) aan dat die intensie van baie van hierdie skrywers is “either to inform white 
children of the shameful aspects of white slave-owning history, or to assist black 
children to a pride in their roots”. Met die manier waarop McLeod die storie van 
Tutuba aanbied, kan albei oorwegings ter sake wees én vir kinders van alle kulture.

3.  De gestrande Meermin

Hierdie jeugroman is gestruktureer as ’n raamvertelling – die verhaal begin met 
die twee maats Tom en Asiphe woonagtig op die dorp Waanhuiskrans (sic), naby 
die mees suidelike punt van Afrika. Die twee neem elke dag die bus na Bredasdorp 
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waar hulle skoolgaan en smiddags in die skeepswrakmuseum rondsnuffel vir 
stories oor skeepswrakke en soms die metaalverklikker van die kurator leen om 
op die strand te soek vir ou munte en waardevolle artikels. Tydens so ’n tog word 
hulle byna oorval deur ’n reënstorm en kry veilige onderdak in die huis van die 
ou visserman Mike Jeroms. Terwyl hulle wag vir die storm om verby te trek, 
vertel Jeroms vir hulle die storie van die Meermin. 

Binne hierdie raamvertelling – ’n funksionele procédé om aan die jong 
Nederlandse leser bondige inligting oor die geografie, klimaat, geskiedenis en 
mense oor te dra – neem die verhaal van die Meermin ’n aanvang wanneer 
koopman Olof Leij hoor dat hy vir die VOC moet gaan slawe haal in Madagaskar. 
In opvolgende episodes word vertel van die inskeping van voorraad in die 
Tafelbaaihawe, die vaart via Simonstad na Madagaskar, die ekspedisie na die 
binneland waar hulle met die hulp van ’n plaaslike stamhoof Ravalo twee dorpe 
oorval en honderd en vyftig slawe buit. Die twee hoofkarakters is die tienerseun 
Jeronimus wat die geleentheid aangryp om uit die haglike omstandighede in die 
weeshuis in die Kaap te ontsnap en die meisie Xiomara wat die koelbloedige 
moord op haar ma aanskou terwyl sy gevange geneem word.

Lesersimpatie word vroeg reeds gewek wanneer vertel word hoe Jeronimus 
deur die onbeskofte en gevoellose booswig Voordewindt afgeknou word. Hy 
moet byvoorbeeld meer kere die galjoen skoonmaak wat die smerigste werk 
aan boord is. Hy toon emosie en gewete wat by die ander seemanne afwesig is. 
Die verteller merk byvoorbeeld op: “Jeronimus begrijpt niet waarom er zoveel 
geweld en wreedheid aan te pas moet komen. Hij walgt van zichzelf dat hij deel 
uitmaakt van de groep slavenjagers” (44). 

Op die terugtog ontferm Jeronimus hom oor Xiomara deur onder andere haar 
wonde te verpleeg en haar ’n ekstra skeppie rys te gee. Later bring dit hom in 
vertwyfeling wanneer hy besef dat hy so meehelp dat sy vet gevoer word om 
uiteindelik ’n beter prys te haal (143).

Xiomara vang die oog van die jongeling en besef dat hy anders as die ander is. 
Die toegeneentheid tussen Jeronimus en Xiomara ontwikkel verder en wanneer 
die groep slawe op ’n nabygeleë plaas gevange gehou word, help Jeronimus 
Xiomara om te ontsnap. Hulle slaag daarin om ’n soekgeselskap te ontduik en vlug 
na die binneland waar hulle by die wynboer Matthijssen werk en ’n heenkome kry. 
Jeronimus bewys homself as ’n harde werker met sy vriendin wat hom bystaan 
en gaandeweg ook op hom verlief raak. Daar bly iets harper aan Xiomara en 
wanneer Jeronimus haar daaroor vra, beken sy dat sy terug na die see wil gaan 
om die verbinding met haar geboorteland te behou. Op haar vraag, “Als ik daar 
mijn vingers in het zeewater steek, is dat dan hetzelfde water dat ook langs de kust 
van Madagaskar is gespoeld?”, antwoord hy bevestigend. Hulle vestig hulle in die 
omgewing van Witsand en waar hulle gou weer werk kry by ’n varkboer.
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Na ’n ruk stel Jeronimus voor dat hulle na die wrak van die Meermin moet 
soek. Na twee dae se stap sien hulle in die vlak water ’n stuk hout bo die golwe 
uitsteek. Dit is een van die maste van die skip. Jeronimus duik in en bevry die plank 
waarop Xiomara afbeeldinge van haar ouers uitgekerf het asook die boegbeeld 
van die skip. Dit is vir albei kosbare items. Die boegbeeld kry ’n metaforiese 
betekenis wanneer Jeronimus dit as versiering ophang en aan Xiomara sê: “Weet 
je waarom ik het boegbeeld zo graag wil ophangen? ... Omdat jij dat bent. Jij bent 
mijn gestrande meermin” (179).

Die roman kry ’n verdere kinkel wanneer die raamvertelling hervat word. 
Nadat hulle met verwondering na die verhaal geluister het, besluit Tom en 
Asiphe om wrakstukke te gaan soek. Hulle vind weldra die mas en ander artikels 
soos spykers en ’n vingerhoed wat hulle aan die Iziko Museums in Kaapstad 
besorg. Tydens die opening van ’n uitstalling oor die Meermin word Tom, Asiphe 
en Mike vereer en bring Mike die kaptein se logboek, koopman Leij se brief 
asook die boegbeeld van die skip te voorskyn. Op die verbaasde vrae van die 
direkteur van die museum onthul Mike dat hy die agter-, agter-, agterkleinkind 
van Jeronimus en Xiomara is. Sy naam Jeroms is deur die eeue verhaspel en die 
storie van sy voorouers van geslag tot geslag oorvertel. 

In hierdie roman word ’n veelheid van historiese en feitelike inligting verweef 
in ’n boeiende verhaal wat jeugdige lesers sal aangryp. Kyk byvoorbeeld die 
menings wat van verskeie lesers op http://www.andrenuyens.nl/de-gestrande-
meermin.php. Die geslaagdheid van die roman is myns insiens dat dit voldoen 
aan die kriteria wat Miep Diekman stel (Rutgers, 1984: 10): 

In de jeugdroman moet je ook een strakke compositie aanhouden, waardoor je de lezer 

het lezen makkelijker maakt, zodat hij al zijn energie overhoudt om zich in de gestelde 

problematiek te kunnen verdiepen. 

Kinderliteratuur schrijven onderscheidt zich in feite in niets van het schrijven van een 

“volwassen” literaire roman. Je moet dezelfde eisen stellen op het gebied van compositie, 

psychologische uitdieping, schetsen van de karakters. Het enige is – je moet het aanpassen aan 

de leeftijd van de kinderen, aanpassen aan hun belangstellingssfeer.

4. Slot

Die twee jeugromans oor gebeure op ’n slaweskip is ’n belangrike stem oor ’n 
tragiese geskiedenis. Ten spyte van die gruwel van slawerny wat ontstellend vir 
die jong leser kan wees, is dit egter iets waaraan hulle herinner moet word. In 
hierdie verband is die opmerking van Sarah Jordan (2004:202) oor Hollocaust-
jeugliteratuur van belang: “Initially it is important to shield them from what is 
often a disturbing truth, but eventually children do need to be educated about 
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what happened so that they can prevent its happening again”.
Wat die outeurs reggekry het, is om ’n stuk geskiedenis van slawerny op 

aangrypende wyse vir die jong gemoed voor die geestesoog te roep. Deur die 
gebruik van die fokalisasie van die kind, die subtiele teenoormekaarplasing van 
die perspektiewe van die kind teenoor dié van die volwassene en die skep van 
opposisie tussen positiewe en negatiewe eienskappe word die jong leser bewus 
gemaak van die gruwels van slawerny. Sodoende vervul die tekste ’n belangrike 
didaktiese rol.

Die stories van die tienduisende kinders wat tans aan moderne slawerny 
uitgelewer is en die slagoffers van mensehandel is, moet nog vertel word. Dit is 
’n gegewe wat jeugliteratuur vir ons kan ontsluit.
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